
MOD. DELFINO

ERPICI ROTANTI 30 ÷ 80 HP
Erpici rotanti per trattrici di bassa potenza, da 22 a 59 kW 
(30-80 HP), con rullo posteriore e riduttore di velocità per 
P.d.p. 540 giri/min.

HERSES ROTATIVES 30 ÷ 80 HP
Herse rotative pour tracteurs de 22 to 59 kW (30-80 HP), 
equipée avec rouleau arrière et boîte vitesses pour P.d.F. 
540 T/m.

GRADA ROTATIVA 30 ÷ 80 HP
Grada rotativa para tractores de 22 a 59 kW (30-80 HP), con 
rodillo trasero y cambio velocidades Tdf 540/1000 R.p.m.

KREISELLEGGEN 30 ÷ 80 HP
Kreiselegge für Schlepper von 22 bis 59 kW (30-80 PS), mit 
Walze und Wechselgetriebe Zapfwelle 540 UpM.

POWER HARROWS 30 ÷ 80 HP
Power harrows for tractors from 22 to 59 kW (30-80 HP), 
equipped with rear roller and single speed gearbox for P.T.O. 
540 r.p.m.



MOD. DELFINO DL

DELFINO

kW HP cm/inch cm/inch cm/inch nr. Kg/lbs (3)

1300 22 - 59 30 - 80 130/51 135/53

1500 26 - 59 35 - 80 150/59 155/61

1800 33 - 59 45 - 80 180/71 185/73

2000 44 - 59 60 - 80 200/79 205/81

2300 48 - 59 65 - 80 230/91 235/93

2500 52 - 59 70 - 80 250/99 255/101

(1) lavoro (2) ingombro

65/26 65/26

63/25 63/25

90/36 90/36

100/40 100/40

115/45 115/45

125/49 125/49

(1) Larghezza di lavoro / Working width / Largeur de travail / Arbeitsbreite / Ancho de trabajo
(2) Larghezza di ingombro / Total width / Largeur d’encombrement / Ausmaßbreite / Ancho de embarazo

Profondità di lavoro in condizioni ottimali / Working depth in optimum conditions / Profondeur de travail dans des conditions optimales 
/ Arbeitstiefe bei Optimalbedingungen / Profundidad de trabajo en condiciones óptimas: 28 cm

(3) Peso con rullo gabbia / Weight with cage roller / Poids avec rouleau cage / Gewicht mit Stabwalze / Peso con rodillo barras

540 290

rpm rpm

L’erpice mod. DELFINO è stato progettato per le piccole aziende 
agricole e per le lavorazioni del terreno in colture specializzate come 

ortofrutticole e viticole. La particolare attenzione al dimensionamento della 
macchina, il peso contenuto ne fanno una attrezzatura indicataper trattrici di 
bassa potenza. Il particolare disegno dei coltelli consente uno sminuzzamento 
del terreno con una sensibile economia del trattore.

La herse modèle DELFINO a été conçue pour les petites exploitations 
agricoles et pour le travail du terrain dans des cultures spécialisées 

comme les fruits et légumes ou les vignes. L’attention particulière portée à la taille 
de la machine et son poids limité en font une machine adaptée aux tracteurs de 
faible puissance. Le design particulier des couteaux permet de broyer le terrain 
en effectuant une économie sensible du tracteur.

The DELFINO model harrow has been designed for small farms and 
for tilling soil in specialized cultivations such as market gardening and 

viticulture. The special attention given to its overall dimensions and lightness makes 
it an ideal implement for low HP tractors. The special design of the blades allows 
the soil to be broken up with considerable economy in tractor power use.

DOTAZIONE ED ACCESSORI

a e IIa

«CE»

martinetti di regolazione

ACCESSORIES AND EQUIPMENT EQUIPEMENT ET ACCESSORIES

10 415/919

12 465/1023

14 515/1133

16 565/1243

18 615/1353

20 665/1463



EQUIPAMIENTO Y ACCESORIOS

MOD. DELFINO DL

Attacchi barre oscillanti e spostabili

Attelages barres avant déportables
Verschiebbare Vorderschienenanschlüsse
Enganches delanteros desplazable

Riduttore di velocità a campana bassa
Single speed gearbox with low casing
Boîte monovitesse basse
1-Gang-Untersetzungsgetriebe mit niedriger Glocke
Reductor de velocidad bayo

Die Egge Modell DELFINO ist für kleine landwirtschaftliche Betriebe 
und die Bearbeitung von Gemüse- und Obst sowie Weinreben geei-

gnet. Die beschränkte Größe der Maschine, das geringe Gewicht sind besonders 
optimal in Verbindung mit Fahrzeugen mit geringer Leistung. Die besondere 
Form der Messer führt zu einer Feinzerkleinerung des Bodens bei gleichzeitig 
sparsamem Betrieb des Fahrzeugs.

La grada mod. DELFINO ha sido diseñada para las pequeñas 
explotaciones agrarias y para el laboreo del terreno en cultivos 

tractores de baja potencia gracias a sus dimensiones y a su escaso peso. 
El diseño especial de las cuchillas permite triturar el terreno con una gran 
economía del tractor.

AUSSTATTUNG UND ZEBEHÖRE

Schutzvorrichtungen

-

Protezioni laterali a movimento verticale

Protections latérale à mouvement vertical

Chapa de protección lateral con movimiento vertical



MOD. DELFINO DL
PUNTI DI FORZA - FORCE POINTS - POINTS DE FORCE - STÄRKE - PUNTOS DE FUERZA

4

1) Rotore porta-coltelli e relativa protezione
2) Telaio ripuntatore completo
3) Martinetto centrale idraulico regolazione 

rullo
4) Martinetto centrale meccanico regolazio-

ne rullo

1) Blade rotor and protection plates for bolt 
heads and support

2) Complete subsoiler frame
3) Hydraulic central roller side adjuster
4) Central mechanic roller adjuster 

1) Support couteaux et protections des vis, 
couteaux et rotors

2) Châssis dents ameublisseuses complet
3) Manivelle centrale hydraulique réglage 

rouleau
4) Manivelle centrale mécanique réglage 

rouleau

1) Messerhalter und Schtzbleche
2) Kompletter Vorgruberrahmen
3) Zentraler Hydrozylinder zur Regulierung 

der Walze
4) Zentraler mechanischer Zylinder zur 

Regulierung der Walze

1) Soporte cuchillas y protecciones
2) Chasis subsolador completo
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MOD. DELFINO DLV

MOD. DLV

Grada rotativa adecuado para faena en viñas

MOD. DLV 1300

Mod. DLV

Mod. DLV



MOD. DELFINO DL

a) Rullo gabbia
b) Rullo spuntoni
c) Rullo packer
d) Rullo spiropacker

a) Cage roller
b) Spike roller
c) Packer roller
d) Helicoil roller

a) Rouleau cage
b) Rouleau à dents
c) Rouleau packer
d) Rouleau spiropacker

a) Stabwalze
b) Zinkenwalze
c) Zahnpackerwalze
d) Spiropackerwalze

a) Rodillo de barras
b) Rodillo a dientes
c) Rodillo packer
d) Rodillo spiropacker
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DEALER:

MASCHIO S.p.A.

I - 35011 Campodarsego - PADOVA - Italy
Via Marcello, 73
Tel. +39 049 9289810  -  Fax +39 049 9289900
e-mail: info@maschio.com    -    http://www.maschionet.com

MASCHIO DEUTSCHLAND GmbH
Äußere Nürnberger Straße 5
D - 91177 THALMÄSSING
Deutschland
Tel. +49 (0) 9173 79000
Fax +49 (0) 9173 790079

MASCHIO FRANCE S.a.r.l.
1, rue de Merignan ZA
F - 45240 LA FERTE SAINT AUBIN
France
Tel. +33 (0) 2.38.64.12.12
Fax +33 (0) 2.38.64.66.79 

MASCHIO-GASPARDO
IBERICA S.L.
Calle Cabernet n° 10
Poligono Industrial Clot de Moja
Olerdola - 08734 - BARCELONA
Tel. +34 93.81.99.058
Fax  +34 93.81.99.059

MASCHIO-GASPARDO USA Inc.
120 North Scott Park Road
Eldridge, IA 52748 - USA
Ph. +1 563 285 9937
Fax +1 563 285 9938

MASCHIO MIDDLE EAST  S.L.
MASCHIO-GASPARDO ROMANIA S.R.L.
MASCHIO-GASPARDO RUSSIA OOO
GASPARDO-MASCHIO TURCHIA
MASCHIO-GASPARDO CANADA Inc
MASCHIO-GASPARDO CINA
MASCHIO-GASPARDO POLAND
MASCHIO-GASPARDO UCRAINA
GASPARDO BIELORUSSIA
MASCHIO-GASPARDO KOREA
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